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การดําเนินการทางนิติบัญญติั ทางบริหาร และทางตุลาการ  
ตามพันธกรณทีี่ประเทศไทยเป็นรัฐภาคีของอนุสญัญาระหว่างประเทศ 

เก่ียวกับการต่อต้านการทรมานและบังคับบุคคลให้สูญหาย 
   

 
สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติได้รับรองอนุสัญญาระหว่างประเทศเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน 

ที่สําคัญ (Core International Human Rights Treaties) รวม ๒ ฉบับ ที่ประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคี
ด้วยโดยการภาคยานุวัติ (Accession) แล้ว ซึ่งมีผลทําให้ประเทศไทยในฐานะรัฐภาคี (State Party) 
จําต้องดําเนินมาตรการต่าง ๆ ทั้งทางนิติบัญญัติ ทางบริหาร และทางตุลาการให้เป็นไปตามพันธกรณี
ตามอนุสัญญาทั้ง ๒ ฉบับดังกล่าว คือ 

(๑ ) อนุสัญญาต่อต้านการทรมานและการประติบั ติหรือการลงโทษ อ่ืนที่ โหดร้าย  
ไร้มนุษยธรรม หรือยํ่ายีศักด์ิศรี (Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment. หรือ CAT) 

(๒) อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการคุ้มครองบุคคลทุกคนจากการบังคับให้สูญหาย 
(International Convention for the Protection of All Persons from Enforced Disappearance หรือ ICPPED) 

แม้  CAT จะมี ผลใช้ บั งคับ ต้ั งแ ต่ วันที่  ๒๖  มิ ถุน ายน  ๒๕๓๐  แ ต่  ICPPED สมั ชชา
สหประชาชาติเพ่ิงรองรับเมื่อวันที่ ๒๖ ธันวาคม ๒๕๔๙ อันเป็นเวลาภายหลังเน่ินนานถึง ๑๙ ปีก็ตาม 
แต่อนุสัญญาทั้งสองฉบับมีหลักการที่เป็นสาระสําคัญตรงกันในประการสําคัญ ดังน้ี 

๑ . รัฐภาคีต้องให้หลักประกันว่า การกระทําทรมานและการบังคับบุคคลให้สูญหาย 
เป็นความผิดตามกฎหมายอาญาของตน๑ และต้องกําหนดอัตราโทษให้เหมาะสมกับความร้ายแรง 
ของการกระทําน้ัน๒ 

๒. รัฐภาคีต้องประกันว่าบุคคลใดที่ถูกกระทําการทรมานในอาณาเขตใดต้องอยู่ภายใต้ 
เขตอํานาจของรัฐน้ันและบุคคลน้ัน มีสิทธิที่จะร้องทุกข์ให้กรณีของตนได้รับการตรวจสอบโดยพลัน
และโดยปราศจากความลําเอียงของเจ้าพนักงาน๓ กับต้องประกันว่าผู้ต้องสงสัยว่ากระทําความผิดฐาน
บังคับบุคคลหายสาบสูญ ไม่อยู่ในตําแหน่งหน้าที่ที่จะสามารถมีอิทธิพลเหนือความคืบหน้าในการ
สืบสวนสอบสวนดําเนินคดี๔ 

๓. รัฐภาคีต้องประกันว่าบุคคลผู้ถูกกระทําการทรมานจะต้องได้รับการชดใช้ค่าสินไหม
ทดแทนอย่างเพียงพอและเป็นธรรม รวมทั้งการได้รับการบําบัดฟ้ืนฟูเท่าที่จะเป็นไปได้ หากเสียชีวิต ผู้
อยู่ในอุปการะย่อมได้รับการเยียวยา๕ 

                                           
๑ CAT Part 1 Articl 4, ICPPED Part 1 Article 4 
๒ CAT Part 1 Articl 4.2 
๓ CAT Part I Article 13 
๔ ICPPED Part I Article 12.4 
๕ CAT Part I Article 14 
  ICPPED Part I Article 24.4 24.5 และ 24.6 



๒ 

 

๔. ไม่มีพฤติการณ์พิเศษใดๆ ไม่ว่าจะเป็นสภาวะสงคราม หรือสภาพคุกคามที่เกิดจากสงคราม 
การขาดเสถียรภาพทางการเมืองภายในประเทศ หรือสภาวะฉุกเฉินสาธารณะอ่ืนใดท่ีอาจยกขึ้นมาเป็น
ข้ อ อ้ า งที่ มี เห ตุ ผ ล สํ าห รั บ ก ารก ระทํ าท รม าน ห รื อ บั งคั บ บุ ค ค ล ให้ ห าย ส าบ สู ญ ไ ด้๖  
และคําสั่งจากผู้บังคับบัญชาหรือจากทางการไม่สามารถยกขึ้นอ้างเป็นเหตุผลสําหรับการกระทํา
ทรมานบุคคลได้๗ 

๕. รัฐภาคีต้องช่วยเหลือร่วมมือกันป้องกันและปราบปรามการกระทําผิดฐานกระทําทรมาน
และบังคับบุคคลให้สูญหาย๘ 

๖. รัฐภาคีต้องประกันว่าจะจัดให้มีการฝึกอบรมบุคคลากรท่ีมีหน้าที่บังคับใช้กฎหมาย 
ข้าราชการ เจ้าหน้าที่ทหาร ตํารวจ แพทย์ เจ้าหน้าที่ของรัฐ หรือบุคคลอ่ืนที่เก่ียวข้อง เพ่ือป้องกัน 
มิให้มีการกระทําทรมานบุคคลหรือบังคับบุคคลให้สูญหาย๙ 

๗. รัฐภาคีต้องไม่ส่งบุคคลผู้กระทําผิดเป็นผู้ร้ายข้ามแดน หากมีเหตุอันสําคัญควรเช่ือว่าบุคคล
น้ันจะอยู่ในอันตรายจากการกระทําทรมานหรือบังคับให้สูญหาย๑๐ 
 
บทนิยามความหมายของ “การบังคับบุคคลให้สูญหาย”  

เพ่ือความมุ่งประสงค์ของอนุสัญญาน้ี “การบังคับบุคคลให้สูญหาย” หมายถึง การจับกุม คุม
ขัง ลักพาตัว หรือการลิดรอนเสรีภาพในรูปแบบอ่ืน โดยเจ้าหน้าที่ของรัฐ หรือบุคคล หรือกลุ่มบุคคล 
ซึ่งกระทําการโดยได้รับการอนุญาต การสนับสนุน หรือการยอมรับโดยปริยายของรัฐ ตามมาด้วยการ
ปฏิเสธที่จะยอมรับว่าได้มีการลิดรอนเสรีภาพ หรือด้วยการปกปิดชะตากรรมหรือสถานท่ีปรากฏตัว
บุคคลที่หายสาบสูญซึ่งส่งผลให้บุคคลดังกล่าวตกอยู่ภายนอกการคุ้มครองของกฎหมาย๑๑ 

บทนิยามความหมายของคําว่า “การทรมาน” 
เพ่ือความประสงค์ของอนุสัญญาน้ี คําว่า “การทรมาน” หมายถึง การกระทําใดก็ตาม  

โดยเจตนาที่ทําให้เกิดความเจ็บปวด หรือความทุกข์ทรมานอย่างสาหัสไม่ว่าทางกายหรือทางจิตใจ 
ต่อบุคคลหนึ่ง เพ่ือความมุ่งประสงค์ที่จะให้ได้มาซึ่งข้อสนเทศ หรือคําสารภาพจากบุคคลน้ัน  
หรือจากบุคคลที่สาม การลงโทษบุคคลน้ันสําหรับการกระทําซึ่งบุคคลน้ัน หรือบุคคลที่สามกระทําหรือ
ถูกสงสัยว่าได้กระทําหรือเป็นการข่มขู่ให้กลัวหรือเป็นการบังคับขู่เข็ญบุคคลนั้น หรือบุคคลที่สามหรือ
เพราะเหตุผลใด ๆ บนพ้ืนฐานของการเลือกประติบัติ ไม่ว่าจะเป็นในรูปใดเมื่อความเจ็บปวดหรือความ
ทุกข์ทรมานน้ันกระทําโดย หรือด้วยการยุยง หรือโดยความยินยอม หรือรู้เห็นเป็นใจของเจ้าพนักงาน
ของรัฐ หรือของบุคคลอ่ืนซึ่งปฏิบัติหน้าที่ในตําแหน่งทางการ ทั้งน้ีไม่รวมถึงความเจ็บปวดหรือความ

                                           
๖ CAT Part 1 Articl 2.1, ICPPED Part 1 Article 1.2 
๗ CAT Part 1 Articl 2.3, ICPPED Part 1 Article 6.2 
๘ CAT Part 1 Articl 9, ICPPED Part 1 Article 14, 15 
๙ CAT Part 1 Articl 10, ICPPED Part 1 Article 23 
๑๐ CAT Part 1 Articl 3.1, ICPPED Part 1 Article 16 
๑๑ ICPPED Part 1 Article 2 และคาํแปลของกรมคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพ กระทรวงยติุธรรม 



๓ 

 

ทุกข์ทรมานที่เกิดจากหรืออันเกิดจากผลปกติจากหรืออันสืบเน่ืองมาจากการลงโทษท้ังปวงที่ชอบด้วย
กฎหมาย๑๒ 
 
รัฐภาคีต้องปรับปรุงหรือตรากฎหมายเพ่ืออนุวัตรการตามอนุสัญญาทั้งสองฉบับ  

ตามบทนิยามความหมายของคําว่า “การทรมาน” ของ CAT และ “การบังคับบุคคลให้ 
สูญหาย” ของ ICPPED ดังกล่าว จะเห็นได้ว่า ข้อมติของสมัชชาแห่งสหประชาชาติตามอนุสัญญา 
ทั้งสองฉบับดังกล่าวน้ัน ล้วนอยู่บนพ้ืนฐานของการยอมรับสิทธิเท่าเทียมกันและโอนมิได้ของสมาชิกทั้ง
ปวงแห่งครอบครัวมนุษย์ซึ่งเป็นรากฐานแห่งเสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติภาพในโลก โดยยอมรับ
ว่าสิทธิเหล่าน้ันมาจากศักด์ิศรีแต่กําเนิดของมนุษย์ จึงจําเป็นที่รัฐภาคีจะต้องร่วมมือกันยึดถือปฏิบัติ
ตามเพ่ือระงับยับย้ังและต่อต้านการท่ีเจ้าหน้าที่ของรัฐจะใช้อํานาจโดยมิชอบกระทําการทรมานและ
ประติบัติหรือการลงโทษอ่ืนที่โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม ที่ยํ่ายีศักด์ิศรีของมนุษย์ หรือการใช้อํานาจโดยมิ
ชอบบังคับให้บุคคลหายสาบสูญโดยคํานึงถึงปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (The Universal 
Declaration of Human Rights) เป็นหลัก 

ความหมายของสิทธิมนุษยชนตามปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน 

                                           
๑๒ CAT Part 1 Article 1 และคาํแปลของกรมคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพ กระทรวงยติุธรรม 

 
  
 
   
     
    
 
 
  ศักด์ิศรีแต่กําเนิดของมนุษย์ 

เป็นรากฐานแห่ง 

 

เสรีภาพ ความ
ยุติธรรม 

 

สันติภาพ 

๑. สิทธิเทา่เทยีมกัน 
๒. โอนไม่ได้ 

ซ่ึงเกิดขึ้นจาก 



๔ 

 

ภายหลังจากที่สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติมีข้อมติรับรองอนุสัญญาระหว่างประเทศ 
ทั้งสองฉบับดังกล่าวแล้ว รัฐภาคี (State Party) ที่ได้ภาคยานุวัตร (Accession) แล้ว ต่างมีการ
ปรับปรุงแก้ไขกฎหมายภายในของตนเพ่ืออนุวัตรตามอนุสัญญาทั้งสองฉบับ โดยบางประเทศ 
ก็เพียงแต่ตราเป็นพระราชบัญญัติแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายอาญาของตนให้สอดคล้อง ส่วนประเทศ 
หรือรัฐภาคีที่ยังไม่มีกฎหมายในลักษณะน้ีอยู่ก็จําเป็นต้องตรากฎหมายใหม่ขึ้นมาทั้งฉบับ ประเทศ 
ที่มีบทความผิดฐานกระทําทรมาน (Torture Prohibition) อยู่แล้ว ซึ่งเพียงแต่แก้ไขปรับปรุง 
บทนิยามความหมายของ “การทรมาน” ให้สอดคล้องกับ CAT และปรับปรุงบทลงโทษที่โหดร้าย 
ให้สอดคล้องกับ  ICPPED เท่ าน้ัน  เช่น  ประเทศออสเตรเลียมีการตรา Crimes Legislation 
Amendment (Torture Prohibition and Death Penalty Abolition) Act 2010 No. 37, 2010 
ขึ้น เพ่ือปรับปรุงแก้ไข The Criminal Code Act 1995 และ The Death Penalty Abolition Act 
1973 ให้สอดคล้องกับอนุสัญญาทั้งสองฉบับดังกล่าว ส่วนรัฐภาคีที่ไม่มีบทบัญญัติห้ามกระทําการ
ทรมาน (Torture Prohibition) และการบังคับบุคคลให้สูญหาย (Enforce disappearance) เป็น
บทความผิดอยู่แล้วในกฎหมายภายในของตนอยู่เดิมก็จําเป็นต้องมีการตรากฎหมายใหม่ออกมาทั้ง
ฉบับเพ่ืออนุวัตรการให้เป็นไปตามอนุสัญญาทั้งสองฉบับดังกล่าว เช่น ประเทศอาฟริกาใต้ได้มีการ 
ตราพระราชบัญญัติป้องกันการใช้ความรุนแรงและการทรมานบุคคล ค.ศ. ๒๐๑๓ (Prevention of 
Combating and Torture of Persons Act, 2013) โดยมี เน้ือหาสาระสอดคล้องกับ CAT และ 
ICPPED ทุกประการ ส่วนประเทศสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ก็ได้มีการตราพระราชบัญญัติการต่อต้านการ
ใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหายโดยไม่สมัครใจ ค.ศ. 2012 (Anti-Enforced or involuntary Disappearance Act of 
2012) ขึ้น ให้สอดคล้องกับอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการคุ้มครองบุคคลทุกคนจากการบังคับให้
สู ญ หาย  ( International Convention for the Protection of All Persons- from Enforced 
Disappearance หรือ ICPPED) และอนุสัญญาต่อต้านการทรมาน และการประติบัตรหรือการลงโทษ
อ่ืนที่ โหดร้ายไร้มนุษยธรรม หรือยํ่ายีศักด์ิศรี (The Convention Against Torture and Other 
Inhuman Or Degrading Treatment Or Punishment (CAT) ที่ประเทศสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ 
เป็นรัฐภาคีอยู่ 

 
กฎหมายต่อต้านการใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหายโดยไม่สมัครใจของประเทศสาธารรัฐฟิลิปปินส์ 

สําหรับประเทศสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ ได้ตราพระราชบัญญัติ “Republic Act No.10353” 
ซึ่งเป็นกฎหมายที่ กําหนดความผิดและโทษสําหรับการใช้กําลังหรือบังคับบุคคลให้สูญหาย 
โดยไม่สมัครใจ คือพระราชบัญญั ติการต่อต้านการใช้กําลังบังคับหรือทําให้ บุคคลสูญหาย 
โดยไม่สมัครใจ  ค.ศ. 2012 (Anti – Enforced or Involuntary Disappearance Act 2012) โดยมี เน้ื อหาสาระ 
สําคัญ ดังน้ี 

 
มาตรา ๑ ชื่อกฎหมาย (Short Title) 
 พระราชบัญญัติน้ีเรียกช่ือว่า “พระราชบัญญัติการต่อต้านการใช้กําลังบังคับบุคคลให้ 
สูญหายโดยไม่สมัครใจ ค.ศ. 2012” (Anti – Enforced or Involuntary Disappearance 2012 )  
 



๕ 

 

มาตรา ๒  นโยบายของการประกาศใช้กฎหมาย (Declaration of Policy) 
 เพ่ือประโยชน์แก่การรักษาคุณค่าแห่งรัฐ ศักด์ิศรีของความเป็นมนุษย์ และเพ่ือเป็น
หลักประกันต่อการเคารพสิทธิมนุษยชนอย่างเต็มที่ มีความจําเป็นที่จะตราพระราชบัญญัติเก่ียวกับ
มาตรการในการยกระดับสิทธิและศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ของบุคคลทุกคน และเพ่ือป้องปรามการ 
มิให้มีการควบคุมบุคคลในสถานท่ีลับ การกักขังอย่างโดดเด่ียว การห้ามติดต่อสื่อสาร หรือการควบคุม
บุคคลในรูปแบบอ่ืนๆ ที่คล้ายคลึงกัน สมควรมีบทบัญญัติของกฎหมายท่ีกําหนดโทษทั้งทางอาญาและ
ท างแ พ่ งแ ก่ ก ารก ระทํ าที่ เ ป็ น ก ารฝ่ าฝื น ห ลั ก ก ารสํ าคั ญ ดั งกล่ าว  รวมทั้ งก ารชด เช ย 
ค่าสินไหมทดแทนหรือมาตรการแก้ไขฟ้ืนฟูเยียวยาแก่เหย่ือที่ถูกบังคับให้สูญหายโดยไม่สมัครใจและ
บุคคลในครอบครัว โดยเฉพาะอย่างย่ิงที่เก่ียวกับประเด็นของการกระทําทรมาน การใช้กําลัง การใช้
ความรุนแรง การคุกคาม การข่มขู่กรรโชก หรือการกระทําอ่ืนใดที่ทําให้เสื่อมเสียเสรีภาพไปเพราะการ
ลักพาตัว การจับกุมคุมขัง ทําให้สูญหาย รวมทั้งการเอาตัวบุคคลเช่นว่าน้ันออกจากความคุ้มครองตาม
กฎหมายด้วย 
 ย่ิงไปกว่าน้ัน ประเทศฟิลิปปินส์ก็ได้เข้าเป็นภาคีของข้อปฏิบัติและมาตรฐานของการประณาม
การละเมิดสิทธิมนุษยชน (The Principle and standard on the absolute condemnation of 
human rights violations) ซึ่งรัฐธรรมนูญของประเทศฟิลิปปินส์ ค.ศ. 1987 ก็ได้อนุวัตรตาม รวมทั้ง
ยังมีกฎเกณฑ์ระหว่างประเทศต่างๆ เช่น ข้อตกลงระหว่างประเทศเก่ียวกับสิทธิพลเมืองและสิทธิ
ทางการเมือง (The International Convention on Civil and Political Rights) หรือ ICCPR และ
อนุสัญญาต่อต้านการทรมานและการประติบัตรหรือการลงโทษอ่ืนที่โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรือยํ่ายี
ศักด์ิศรี (Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment 
or Punishment : CAT) ซึ่งประเทศสาธารรัฐฟิลิปปินส์ เป็นรัฐภาคีอยู่ด้วย  
 
มาตรา ๓ บทนิยาม (Definitions) 
 เพ่ือให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของพระราชบัญญัติน้ี บทนิยามความหมายของถ้อยคําที่ใช้ใน
พระราชบัญญัติต่อไปน้ี มีความหมาย ดังน้ี  
 (ก) “เจ้าหน้าที่ของรัฐ” (Agents of the state ) 
 “เจ้าหน้าที่ของรัฐ” หมายความว่า บุคคลผู้มีหน้าที่บังคับใช้กฎหมายไม่ว่าบุคคลน้ันจะมา
จากการเลือกต้ัง หรือแต่งต้ังโดยเจ้าหน้าที่ที่มีอํานาจให้ปฏิบัติหน้าที่สาธารณะในรัฐบาลหรือหน้าที่
สาธารณะอ่ืนใดในฐานะลูกจ้าง เจ้าหน้าที่ ผู้ใต้บังคับบัญชาอ่ืนๆ ไม่ว่าจะโดยตําแหน่งหรือระดับ 
ช้ันใดๆ  
 (ข) การใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหายโดยไม่สมัครใจ (Enforced or involuntary 
disappearance )  
 การใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหายโดยไม่สมัครใจ หมายความว่า การจับกุม คุมขัง  
การลักพาตัว หรือการกีดกันลิดรอนเสรีภาพของบุคคลในรูปแบบอ่ืนๆ ที่กระทําโดยเจ้าหน้าที่ของรัฐ 
หรือโดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดๆ ที่ร่วมกันกระทําโดยได้รับอนุญาต สนับสนุน หรือรู้เห็นยินยอมของ
รัฐซึ่งปฏิเสธท่ีจะรับรู้การกีดกันลิดรอนเสรีภาพหรือโดยปกปิดชะตากรรมหรือสถานท่ีของบุคคลท่ีสูญ



๖ 

 

หาย อันเป็นการกระทําให้บุคคลนั้นอยู่นอกขอบเขตการคุ้มครองโดยกฎหมายซึ่งสอดคล้องกับ 
ICPPED Part 1 Article 2  
 (ค) “คาํสัง่ยุทธการ (Oder of Battle)  
 คําสั่งยุทธการ หมายความว่า หนังสือบงการที่ออกโดยทหาร ตํารวจ หรือเจ้าหน้าที่บังคับใช้
กฎหมายอ่ืนๆ ของรัฐบาล ระบุบัญชีรายช่ือบุคคลหรือองค์กรใดๆ เพ่ือให้รับรู้ว่าเป็นศัตรูของรัฐ  
และซึ่งต้องพิจารณาว่าเป็นเป้าหมายที่จะใช้กําลังโดยชอบด้วยกฎหมายโดยวิถีทางที่อนุญาตให้ 
กระทําได้โดยกฎหมายภายในและกฎหมายระหว่างประเทศ ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 
23.2  
 (ง) “เหย่ือ” (Victim)  
 “เหย่ือ” หมายความว่า บุคคลผู้ถูกบังคับให้สูญหายโดยไม่สมัครใจและบุคคลอ่ืนใดผู้ซึ่งได้รับ
ความเดือนร้อนทุกข์ยากอันเป็นผลโดยตรงจากการใช้กําลังบังคับให้สูญหายดังที่ได้นิยามไว้ในข้อ (ข) 
ของมาตราน้ี ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 24 
 
มาตรา ๔  การไม่ทําใหเ้สื่อมสิทธิที่จะต่อต้านการบังคบับุคคลให้สญูหายโดยไม่สมัครใจ 
(Nonderogability of the Right against Enforced or Involuntary Disappearance)  
 การไม่ทําให้เสื่อมเสียสิทธิที่จะต่อต้านการบังคับบุคคลให้สูญหาย หมายความว่า สิทธิ
ต่อต้านการบังคับบุคคลให้สูญหายและเครื่องปกป้องพ้ืนฐานสําหรับการป้องกันมิให้มีการกระทํา 
เช่นว่าน้ัน และจะไม่ถูกระงับยับย้ังภายใต้สถานการณ์บางอย่าง รวมทั้ งการขาดเสถียรภาพ 
ทางการเมืองภายในประเทศ สภาพคุกคามที่เกิดจากสงครามหรือสภาวะฉุกเฉินสาธารณะอ่ืนใด  
ซึ่งสอดคล้องกับ CAT Part 1 Article 22  
 
มาตรา ๕  คําสั่งยุทธการ หรือคําสั่งอ่ืนใดที่มีสภาพคล้ายคลึงไม่มีเหตุผลทางกฎหมายท่ีจะอ้าง 
เพื่อใช้กําลังบังคับให้บุคคลสูญหาย (“Oder of Battle” or Any Order of Similar Nature, 
Not Legal Ground for Enforced or Involuntary Disappearance) 
 คําสั่งยุทธการหรือคําสั่งอ่ืนใดที่มีสภาพคล้ายคลึงกันจากผู้บังคับบัญชาหรือเจ้าหน้าที่อันเป็น
สาเหตุให้มีการใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหายเป็นคําสั่งที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย และไม่สามารถ 
ยกขึ้นอ้างเพื่อปฏิเสธหรือยกเว้นความรับผิดได้ บุคคลใดที่ได้รับคําสั่งเช่นว่าน้ันย่อมมีสิทธิที่จะไม่เช่ือ
ฟังและไม่ปฏิบัติตามได้ ซึ่งสอดคล้องกับ ซึ่งสอดคล้องกับ CAT Part 1 Article 2.3 และ ICPPED 
Part 1 Article 6.2   
 
มาตรา ๖ สทิธิที่จะเข้าถึงการติดต่อสื่อสาร (Right of Access to Communication)  
 บุคคลใดที่ถูกลิดรอนเสรีภาพ  ย่อมมีสิท ธิอย่างสมบูรณ์และในทันที่ที่ จะเข้าถึงการ
ติดต่อสื่อสารเพ่ือได้ติดต่อกับครอบครัว ญาติ เพ่ือน ทนายความ หรือองค์กรสิทธิมนุษยชนใดๆ 
เก่ียวกับสถานที่ และสภาวะหรือสุขภาพของบุคคลนั้น ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 17 
(d) 18 
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มาตรา ๗  หน้าที่รายงานข้อมูลของเหย่ือที่ถูกบังคับให้สูญหาย (Duty to Report Victims of 
Enforced or Involuntary Disappearance ) 
 บุคคลใดก็ตาม ซึ่งไม่รวมถึงผู้ที่ เป็นตัวการ ผู้ใช้ หรือผู้สนับสนุนในการกระทําความผิด  
ผู้ซึ่งมีข้อมูลของคดีบังคับบุคคลให้สูญหายหรือผู้ซึ่งรู้มาว่ามีข้อมูลเช่นว่าน้ัน หรือบุคคลผู้เป็นเหย่ือ  
ชอบที่จะรายงานเป็นหนังสือในทันทีถึงสถานการณ์และสถานท่ีที่เก่ียวข้องของเหย่ือต่อสํานักงานใดๆ 
กองกําลังเฉพาะกิจ หรือหน่วยงานแผนกมหาดไทยและราชการส่วนท้องถิ่น กระทรวงกลาโหม 
สํานักงานตํารวจแห่งชาติฟิลิปปินส์ กองกําลังทหารของฟิลิปปินส์หรือองค์กรสิทธิมนุษยชนอ่ืนๆ และ
ครอบครัวหรือญาติของเหย่ือเท่าที่ทราบ ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 16,17,18,19  
 
มาตรา ๘ หน้าที่ออกหนังสือรับรองผลของการไต่สวนในรายงานเก่ียวกับบุคคลและสถานท่ีอยู่ 
ข อ งบุ ค ค ล สู ญ ห าย  (Duty to certify in Writing on the Results of inquiry into a 
Reported Disappeared Person’s Whereabouts) 
 ในกรณีที่ บุคคลในครอบครัว ญาติ ทนายความ ของผู้ถูกบังคับให้สูญหายและผู้แทน 
ขององค์กรสิทธิมนุษยชนและหรือสมาชิกของสภาสื่อมวลชน ไต่ถามต่อสมาชิกหรือเจ้าหน้าที่ตํารวจ 
ทหาร ศูนย์ควบคุมตัว สํานักงานตํารวจแห่งชาติฟิลิปปินส์ (NPN) หรือเจ้าหน้าที่อ่ืนใด กองกําลังทหาร
แห่ งชาติ ฟิลิป ปินส์  (AFP) หรือ เจ้ าห น้าที่  หรือ เจ้ าห น้าที่ รัฐบาล  รวมทั้ งโรงพยาบาลใดๆ  
หรือห้องเก็บศพสาธารณะหรือของเอกชน เก่ียวกับการปรากฏตัวหรือสถานที่อยู่ของเหย่ือที่ถูกบังคับ
ให้สูญหายโดยไม่สมัครใจ บุคคลหรือเจ้าหน้าที่ เหล่าน้ันจะต้องออกหนังสือรับรองเก่ียวกับ 
การสอบสวนหรือข้อความจริงเก่ียวกับการมีชีวิตอยู่หรือไม่มี และ/หรือ ข้อมูลเก่ียวกับสถานที่อยู่ 
ของบุคคลผู้ถูกบังคับให้สูญหาย ลักษณะอาการ สภาพแวดล้อมอ่ืน อย่างแจ้งชัดและไม่คลุมเครือ 
ในเร่ืองวันเวลาของการไต่สวน รายละเอียดและผลของการไต่สวน ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 
Article 17,18,19 
 
มาตรา ๙  หนา้ที่ของเจ้าพนกังานสบืสวน/สอบสวน พนกังานอัยการ ศาล หรือเจ้าหน้าที่ก่ึงศาล
หรือพนักงานและลูกจ้าง (Duty of Inquest /Investigating Public/Prosecutor or   
Quasi –Judicial /Official or Employee) 
 การชันสูตรพลิกศพ หรือการไต่สวนของพนักงานอัยการ หรือการพิจารณาคดีของศาล  
หรือเจ้าหน้าที่ ก่ึงศาล พนักงานหรือลูกจ้าง ผู้ซึ่งทราบว่าบุคคลใดท่ีถูกส่งต่อเพ่ือการไต่สวน  
การไต่สวนเบ้ืองต้น หรือเพ่ือการดําเนินกระบวนพิจารณาอย่างอ่ืน เป็นเหย่ือของการบังคับให้ 
สูญหายโดยไม่สมัครใจ ให้ผู้ที่ได้ดําเนินการและรับทราบข้อเท็จจริงน้ันมีหน้าที่โดยทันที่ที่จะต้อง
เปิดเผยสภาพความเป็นอยู่ของเหย่ือต่อครอบครัว ญาติ ทนายความ หรือองค์กรสิทธิมนุษยชน 
 
มาตรา ๑๐ ข้อมูลที่เป็นปัจจุบันอย่างเป็นทางการของบุคคลทุกคนที่ ถูกควบคุมหรือกักกัน  
(Official Up – to – date Register of All Persons Detained or Confined) 
 บุคคลทุกคนท่ีถูกควบคุมหรือกักกันจะต้องมีการระบุสถานที่อยู่หรือกักกันที่เป็นที่รู้จัก 
อย่างเป็นทางการ และเจ้าหน้าที่ต้องรับตัวและลงทะเบียนที่เป็นปัจจุบัน (Up – to - date) และเก็บ 



๘ 

 

รักษาไว้ ญาติ ทนายความ ผู้พิพากษา เจ้าหน้าที่ และบุคคลทุกคนผู้มีประโยชน์ส่วนได้เสียตาม
กฎหมายย่อมมีสิทธิโดยชอบที่จะเข้าถึงข้อมูลที่ได้บันทึกไว้เก่ียวกับสถานที่และสภาพของบุคคล 
ผู้ถูกลิดรอนเสรีภาพ 
 รายละเอียดของข้อมูลน้ัน ต้องบันทึกไว้ในทางทะเบียนถึง 
 (ก) ข้อมูลอัตลักษณ์ของบุคคลผู้ถูกลิดรอนเสรีภาพ 
 (ข) วัน เวลา และสถานที่ซึ่งบุคคลผู้ถูกลิดรอนเสรีภาพและข้อมูลเก่ียวกับเจ้าหน้าที่ 
ซึ่งกระทําการลิดรอนเสรีภาพของบุคคลดังกล่าว 
 (ค) เจ้าหน้าที่ที่มีคําสั่งให้กระทําการดังกล่าว 
 (ง) เจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบต่อการควบคุมดูแลการลิดรอนเสรีภาพ 
 (จ) สถานที่ของการลิดรอนเสรีภาพ วัน และเวลาของการรับตัวบุคคลดังกล่าวสู่สถานที่ 
ซึ่งใช้ลิดรอนเสรีภาพ และเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบสถานที่ที่ใช้ในการลิดรอนเสรีภาพ 
 (ฉ) ลักษณะของสุขภาพของบุคคลที่ถูกลิดรอนเสรีภาพ 
 (ช) ในกรณีที่มีการเสียชีวิตระหว่างการลิดรอนเสรีภาพ พฤติการณ์แวดล้อมและสาเหตุ 
ของการเสียชีวิต และจุดหมายปลายทางของช้ินส่วนศพที่เหลืออยู่ 
 (ซ) วัน และเวลาที่ปล่อยหรือโอนตัวบุคคลผู้ถูกควบคุมหรือกักกันไปยังสถานที่คุมขังอ่ืนๆ 
จุดหมายปลายทาง และเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบในการโอนตัว 
 (ฌ) วันและเวลาที่ย้ายบุคคลผู้ถูกควบคุมหรือกักกันไปจากห้องขัง เหตุผลและจุดประสงค์ของ
การย้าย และวันเวลาที่บุคคลน้ันถูกย้ายกลับมาเข้าห้องขัง 
 (ญ) ข้อมูลโดยสรุปเก่ียวกับสุขภาพกาย ใจ และการป่วยเจ็บที่เกิดขึ้นแก่บุคคลผู้ถูกควบคุม
และกักกันภายหลังจากซักถาม 
 (ฎ) ช่ือ ที่อยู่ของบุคคลที่มาเย่ียมผู้ถูกควบคุมหรือกักกันและวันเวลาที่มาเย่ียมและวันเวลา 
ที่ผู้มาเย่ียมจากไป 
 (ฏ ) ในกรณีที่ผู้ถูกลิดรอนสิทธิถึงแก่ความตาย การชันสูตรพลิกศพเพ่ือทราบสาเหตุ 
แห่งการตายและสภาพแวดล้อมรวมท้ังจุดหมายปลายทางของการชันสูตรที่เหลืออยู่ 

(ฐ) ข้อมูลอ่ืนๆ ที่เป็นเหตุการณ์อันเป็นทิศทางและรายละเอียดที่เก่ียวข้องกับการประติบัตร
ต่อบุคคลที่ถูกกักกันตัว  

(ฒ) เหตุการณ์สําคัญ ๆ ทั้งหมดและรายละเอียดที่เก่ียวข้องกับทิศทางการประติบัตรในการ
ควบคุมหรือกักกันบุคคลผู้ถูกลิดรอนสิทธิ 

รายละเอียดภายใต้ข้อ (ก) ถึง (ฉ) จะต้องถูกบันทึกไว้ในทะเบียนทันทีที่จับและหรือ 
ควบคุมตัว 

ข้อมูลทั้งหมดที่บันทึกไว้ในทะเบียนจะต้องเป็นไปตามกฎเกณฑ์ปกติหรือขึ้นอยู่กับการ 
ร้องขอให้รายงานต่อคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (CHR) หรือ เจ้าหน้าที่รัฐของรัฐบาลที่มีหน้าที่
ตรวจสอบและป้องกันสิทธิมนุษยชนและจะต้องกระทําเพ่ือใช้ประโยชน์แก่สาธารณชน 

หลักการตามมาตรา ๑๑ สอดคล้อง CAT Part 1 Article 6 และ Article II และสอดคล้องกับ 
ICPPED Part 1 Article 17 

 



๙ 

 

มาตรา ๑๒ การออกคําสั่งและการยอมปฏิบัติตามโดยทันทีเม่ือมีการออกหมายปล่อยบุคคลที่ถูก
คุมขังโดยไม่ชอบ (Immediate Issuance and Compliance of the Writs of Habeas Corpus, 
Amparo and Habeas Data) 

กระบวนพิจารณาเพ่ือออกหมายปล่อยบุคคลที่ถูกคุมขังโดยไม่ชอบ (Writs of Habeas 
Corpus) จะถูกบริหารจัดการให้เป็นไปโดยรวดเร็ว ฉับไว เท่าที่ศาลหรือเจ้าหน้าที่ของรัฐที่เก่ียวข้อง
สามารถจัดให้ได้ในลําดับแรก ซึ่งรวมถึงหมายอ่ืน ๆ ในลักษณะเดียวกันด้วย 

 
มาตรา ๑๓ การเย่ียม การตรวจสอบสถานที่ควบคุมและกักกัน (Visitation /Inspection of 
Places of Detention and, Confinement.) 

คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (CHR) หรือ ผู้แทนที่ได้รับมอบอํานาจอาจออกคําสั่งและ 
ใช้อํานาจหน้าที่ตามปกติและโดยอิสระ โดยไม่ต้องออกประกาศและไม่มีข้อจํากัดในการเย่ียมหรือ 
การเข้าตรวจสอบสถานที่ควบคุมหรือกักกันตัวบุคคลทุกแห่ง 

 
มาตรา ๑๔   ความรับผิดชอบของเจ้าหน้าที่  ผู้สั่ งการและผู้บั งคับบัญชา (Liability of 
Commanding Officer or Superior) 

เจ้าหน้าที่โดยตรงผู้สั่งการของหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกับกองทหารแห่งชาติฟิลิปปินส์ (AFP) 
หรือ เจ้าหน้าที่ ช้ันสูงของสํานักงานตํารวจแห่งชาติ (PNP) และเจ้าหน้าที่บังคับใช้กฎหมายอ่ืน ๆ  
อาจรับผิดฐานเป็นตัวการร่วมกระทําผิดในการใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหาย สําหรับการกระทําโดย
การช่วยเหลือ การยุยง หรือยินยอม ไม่ว่าโดยทางตรงหรือทางอ้อมในการกระทําผิด หรือโดยการ
สนับสนุนให้กระทําผิด ถ้าเจ้าหน้าที่ที่สั่งการเช่นว่าน้ัน รู้หรือในสถานการณ์เช่นว่าน้ันควรรู้ว่ามีการ
กระทําที่ บั งคับบุคคลให้สูญหายโดยผู้ ใต้ บั งคับ บัญชา หรือโดยเจ้าหน้าที่ที่ อ ยู่ ในขอบเขต 
ความรับผิดชอบของตน และแทนที่จะดําเนินการป้องกันหรือบีบบังคับผู้กระทําไม่ว่าก่อน ระหว่าง  
หรือในทันทีภายหลังการกระทํา เมื่อตนมีอํานาจที่จะป้องกันหรือสืบสวนการกระทําน้ันได้ แต่ล้มเหลว
ในการป้องกันหรือสืบสวนข้อเท็จจริงดังกล่าวน้ัน ไม่ว่าโดยเจตนาหรือประมาทเลินเล่อและจะต้องรับ
ผิดเช่นเดียวกับผู้เป็นตัวการในการกระทําผิดด้วย 

 
มาตรา ๑๕  บทกําหนดโทษ (Penal Provisions) 

(ก) โทษสําหรับผู้กระทําผิดโดยลําพังและผู้มีส่วนสนับสนุนการกระทําผิดให้ลงโทษแก่
บุคคลดังต่อไปนี้ 

(๑) บุคคลผู้กระทําผิดโดยตรงฐานเป็นผู้ใช้กําลังบังคับบุคคลให้สูญหาย 
(๒) บุคคลผู้ออกคําสั่งให้ใช้กําลังบังคับ ยุยง ส่งเสริม กระตุ้น หรือชักจูง บุคคลอ่ืนให้กระทํา

การบังคับบุคคลให้สูญหาย 
(๓) บุคคลผู้ร่วมกระทําผิดฐานบังคับให้บุคคลสูญหาย โดยกระทําความผิดกฎหมายอ่ืน  

ซึ่งหากปราศจากการกระทําที่ฝ่าฝืนกฎหมายบังคับบุคคลให้สูญหายแล้วจะไม่เกิดผลสัมฤทธ์ิตามความ
มุ่งหมาย 



๑๐ 

 

(๔) เจ้าหน้าที่อ่ืน ซึ่งยอมให้ หรือ ยุยงส่งเสริมให้การกระทําผิดฐานบังคับบุคคลให้สูญหาย
เสร็จสมบูรณ์เมื่อมีอํานาจหน้าที่อยู่ในอํานาจที่จะหยุดการกระทําหรือเปิดเผยการกระทําดังกล่าว และ 

(๕) บุคคลผู้ซึ่งร่วมกระทําผิดฐานบังคับบุคคลให้สูญหายก่อนหรือขณะกระทําความผิด 
(ข) โทษสําหรับผู้กระทําผิดโดยลาํพังและผู้มีส่วนสนับสนุนสําหรับการพยายามกระทําผิดฐาน

บังคับบุคคลให้สูญหาย ให้บังคับตามบทบัญญัติแห่งมาตรา ๖ ของประมวลกฎหมายอาญาที่แก้ไขใหม่ 
(The Revised Penal Code) 

 
มาตรา ๑๖ มาตรการป้องกันการระงับชั่ วคราว/รวบรัดไม่พิ จารณา (Preventive Suspension 
/Summary Dismissal) 

เจ้าหน้าที่ของรัฐบาลและพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ซึ่งถูกตรวจพบว่าเป็นผู้กระทําผิดหรือ 
มีส่วนร่วมในการกระทําอย่างหน่ึงอย่างใดในความผิดฐานบังคับบุคคลให้สูญหาย และการสอบสวน
เบ้ืองต้นปรากฏผลเช่นว่าน้ัน อาจถูกสั่งพักราชการเป็นการช่ัวคราว ขึ้นอยู่กับขอบเขตของ
พยานหลักฐานที่ปรากฏและรวบรวมได้จากการสอบสวนเบ้ืองต้น หรืออาจโดยคําแนะนําของ
เจ้าหน้าที่ผู้ทําการสืบสวนสอบสวนด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 12.4 
 
มาตรา ๑๗  ความรับผิดทางแพ่ง (Civil Liability) 

การกระทําผิดฐานบังคับให้บุคคลสูญหายจะมีผลทําให้ผู้กระทําผิดเองและเจ้าหน้าที่ของรัฐ 
ผู้ซึ่งเป็นผู้ดําเนินการ เห็นพ้องด้วยกับหรือยินยอมให้เกิดขึ้นกับการกระทําเช่นว่าน้ัน ต้องรับผิด 
ทางแพ่งภายใต้กฎหมายแพ่ง ซึ่งสอดคล้องกับ CAT Part 1 Article 14  

 
มาตรา ๑๘  ความรับผิดอิสระ (Independent Liability) 

ความรับผิดทางอาญาของผู้กระทําความผิดตามพระราชบัญญัติน้ีย่อมเป็นอิสระต่างหากจาก 
หรือไม่ทําให้เกิดอคติว่าผู้กระทําผิดเคยถูกฟ้องหรือปราศจากอคติจากการเคยถูกฟ้องและการพิสูจน์ว่า
ได้กระทําผิดตาม Republic Act No 7438 ที่รู้จักกันในช่ือว่า “An Act Defining Certain Rights of Person 
Arrested, Detained or Under Custodial Investigation as well as the Duties of the Arresting, Detaining, and 
Investigating Officers, and Providing Penalties for Violations Thereof” และ Republic Act No 9745 หรืออีกช่ือ
หน่ึงว่า “An Act Penalizing Torture and Other Cruel, Inhuman and. Degrading Treatment or Punishment, 
and Prescribing Penalties Therefor” และการใช้บทบัญญัติของประมวลกฎหมายอาญาที่แก้ไขแล้วซึ่ง
ส อ ด ค ล้ อ ง กั บ  ICPPED Part 3 Article 37 ที่ รั บ รอ ง ว่ า ไม่ มี ข้ อ ค ว าม ใด ใน อ นุ สั ญ ญ า น้ี 
ที่กระทบต่อบรรดากฎหมายระหว่างประเทศหรือกฎหมายภายในที่มุ่งคุ้มครองบุคคลทั้งปวงจากการ
ถูกบังคับให้สูญหายมากกว่าที่รับรองไว้ในอนุสัญญา และสอดคล้องกับ CAT Part 1 Article 1.2 ที่
รับรองว่า นิยามศัพท์คําว่า “การทรมาน” ตามอนุสัญญาน้ีไม่มีผลกระทบต่อตราสารระหว่างประเทศ
หรือกฎหมายภายในใดที่มีหรืออาจจะมีบทบัญญัติที่ใช้บังคับได้ในขอบเขตที่กว้างกว่า และสอดคล้อง
กับ ICPPED Part 1 Article 9.3 ที่รับรองว่าอนุสัญญาน้ีไม่ได้ยกเว้นเขตอํานาจทางอาญาอ่ืนใดที่ใช้
ตามกฎหมายภายใน  



๑๑ 

 

 
มาตรา ๑๙ ไม่มีข้อยกเว้น หรือห้ามการดําเนินกระบวนพิจารณาซํ้าซ้อนโดยกฎหมายระหว่าง
ประเทศ (Nonexclusivity or Double Jeopardy Under International Law) 

การสอบสวนของหน่วยงานหรือการพิจารณาพิพากษาของศาลฟิลิปปินส์สําหรับการกระทํา
อย่างหน่ึงอย่างใดที่ฝ่าฝืนหรือละเมิดพระราชบัญญัติน้ี อาจจะได้รับการสอบสวนพิจารณาพิพากษา
หรือดําเนินกระบวนการบริหารจัดการโดยศาลระหว่างประเทศหรือเจ้าหน้าที่ภายใต้บังคับใช้กฎหมาย
สิทธิมนุษยชนระหว่างประเทศและกฎหมายมนุษยธรรม (Humanitarian Law) 

 
มาตรา ๒๐ การยกเว้นไม่ฟ้องร้องดําเนินคดี (Exemption from Prosecution)  

ผู้กระทําผิดคนใดสมัครใจให้ข้อมูลที่นําไปสู่การค้นพบหรือที่ถูกบังคับให้สูญหาย หรือเป็นการ
ฟ้องร้องบังคับคดีผู้กระทําผิดหลายคนโดยปราศจากเหย่ือผู้ถูกค้นพบ ผู้กระทําผิดคนน้ันอาจได้รับการ
ยกเว้นไม่ฟ้องร้องดําเนินคดีให้รับผิดทางอาญาและ/หรือ ทางแพ่งภายใต้พระราชบัญญัติน้ี  
 การยกเว้นให้กระทําได้ต่อเมื่อผู้กระทําผิดคนน้ันไม่ปรากฏว่าเป็นผู้กระทําผิดคนสําคัญที่สุด 
(The Most Guilty) 

หลักการตามมาตรา ๒๐ สอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 7.2 (a) 
 
มาตรา ๒๑  ความผิดต่อเนื่อง (Continuing Offense) 

การกระทําผิดฐานบังคับให้บุคคลสูญหายถือเป็นความผิดต่อเน่ือง ตราบเท่าที่ผู้กระทํา
ความผิดยังคงปกปิดชะตากรรมและสถานท่ีอยู่ของบุคคลท่ีสูญหายและสถานการณ์ต่างๆ ยังไม่สิ้นสุด
ลงอย่างแน่นอน 
 
มาตรา ๒๒  อายุความ (Statue of Limitations Exemption) 

อายุความฟ้องผู้กระทําความผิดฐานบังคับบุคคลสูญหายจะไม่เริ่มกําหนดนับจนกว่าเหย่ือ 
จะปรากฏตัวว่ายังมีชีวิต ในกรณีเช่นน้ี ให้มีกําหนดอายุความ ๒๕ ปี นับแต่วันที่บุคคลนั้นปรากฏตัว 
ซึ่งสอดคล้องกับ ICPPED Part I Article 8.1 (a), (b)  

 
มาตรา ๒๓ การห้ามออกกฏหมายนิรโทษกรรมเป็นพิเศษ (Special Amnesty Law Exclusion) 
 บุคคลผู้ถูกกล่าวหาหรือพิพากษาว่ามีความผิดฐานบังคับบุคคลให้สูญหายจะไม่ได้รับ
ประโยชน์จากกฎหมายนิรโทษกรรมไม่ว่าในโอกาสพิเศษใดๆ หรือไม่ได้รับประโยชน์จากมาตรการ
คล้ายคลึงกับการนิรโทษกรรมอ่ืนใดที่เก่ียวข้องกับกระบวนการบังคับโทษหรือการลงโทษ 
 
มาตรา ๒๔  การคุ้มครองจากรัฐ (State Protection)  

รัฐรวมทั้งเจ้าหน้าที่ที่จัดสรรไว้จะต้องให้หลักประกันอย่างไม่มีข้อจํากัดแก่ความปลอดภัยของ
บุคคลทุกคนท่ีเก่ียวข้องกับการค้นหา สืบสวน และฟ้องผู้กระทําผิดฐานบังคับบุคคลให้สูญหาย บุคคล
ในครอบครัว ผู้ร้องทุกข์ พยาน ที่ปรึกษากฎหมาย และผู้แทนขององค์กรสิทธิมนุษยชน รวมท้ัง



๑๒ 

 

สื่อมวลชนด้วย โดยบุคคลเหล่าน้ีจะได้รับการคุ้มครองจากการกระทําใดๆ ที่เป็นการข่มขู่ กรรโชก 
หรือการแก้แค้นตอบโต้ด้วยกําลังทหาร ซึ่งสอดคล้องกับ ICCPPED Part 1 Article 12  

 
มาตรา ๒๕  การปฏิบัติทีเ่หมาะสมแก่กรณีของผู้กระทาํผิด (Applicability of Refouler)  

บุคคลใดๆ จะไม่ถูกขับไล่ออกนอกประเทศหรือ ส่งกลับ หรือส่งผู้ร้ายข้ามแดนไปยังประเทศ
อ่ืน ซึ่งมีเหตุผลอันหนักแน่นให้เช่ือว่าบุคคลนั้นจะได้รับอันตรายจากการถูกบังคับให้สูญหาย และเพ่ือ
ความมุ่งประสงค์ที่จะพิจารณาว่ามีมูลสําคัญดังกล่าวหรือไม่ ให้เจ้าหน้าที่กระทรวงการต่างประเทศ 
กระทรวงยุติธรรม และประธานกรรมสิทธ์ิมนุษยชน (CHR) ร่วมมือกันตรวจสอบข้อมูลทั้งปวงที่
เก่ียวข้อง รวมท้ังการที่มีรูปแบบที่ต่อเน่ืองของการละเมิดสิทธิมนุษยชนในรัฐน้ันอย่างชัดแจ้งหรือ
อย่างกว้างขวาง หรือการละเมิดอย่างร้ายแรงต่อกฎหมายมนุษยชนระหว่างประเทศซ่ึงสอดคล้องกับ 
ICPPED Part I Article 16 

 
มาตรา ๒๖  การชดใช้คืนและการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่เหย่ือซ่ึงเป็นบุคคลผู้ถูกบังคับให้ 
สูญหายและ/หรือญาติใกล้ชิด (Restitution and Compensation to Victims of Enforced 
or Involuntary Disappearance and/or Their Immediate Relative)  

- เหย่ือผู้ถูกบังคับให้สูญหายซึ่งปรากฏว่ายังมีชีวิตมีสิทธิที่จะได้รับเงินชดใช้ค่าสินไหมทดแทน 
การฟื้นฟูช่ือเสียง เกียรติยศ ซึ่งรวมทั้งการกําจัดออกโดยทันที หรือการทําให้บริสุทธ์ิซึ่งความเสื่อมเสีย
ที่ถูกบันทึกไว้  

- ญาติสืบสายโลหิตใกล้ชิดของเหย่ือที่ถูกบังคับให้สูญหายนับได้สี่ ช่ัวคน (The fourth civil 
degree of consanguinity or affinity) อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนได้ภายใต้บทบัญญัติของ Republic Act No. 
7309, entitle “An Act Creating a Board of Claims under the Department of Justice for Victims of Unjust 
Imprisonment or Detention and Victims of Violent Crimes and For Other Purpose” 

- การจัดการชดเชยทําขวัญให้แก่เหย่ือผู้ถูกบังคับให้สูญหายและญาติสืบสายโลหิตใกล้ชิด 
นับได้สี่ช่ัวคน จะได้รับการปฏิบัติโดยไม่ลําเอียงจากกฎหมายเยียวยาอ่ืนๆ ที่จะเป็นประโยชน์แก่
บุคคลเช่นว่าน้ันหลักการตามมาตรา ๒๖ สอดคล้องกับ ICPPED Part 1 Article 24.4,24.5,24.6 

 
มาตรา ๒๗  การฟืน้ฟเูหย่ือและหรือญาติใกล้ชิดและผู้กระทําผิดให้กลบัสูส่ภาพเดิม 
(Rehabilitation of Victims and/or Their Immediate Relations and offenders ) 

เพ่ือที่จะให้เหย่ือผู้ถูกบังคับให้สูญหายที่ปรากฏว่ายังมีชีวิตอยู่และ/หรือ ญาติสืบสายโลหิต
ใกล้ชิดนับได้สี่ช่ัวคนสามารถคืนความสัมพันธ์อันเป็นเป้าหมายหลักของการพัฒนาสังคม รัฐ รวมท้ัง
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (CHR) จะต้องร่วมมือกับกระทรวงสาธารณสุข กระทรวงการพัฒนา
สวัสดิการสังคม และองค์กร NGO ที่เก่ียวข้องจัดเตรียมการดูแลรักษาฟ้ืนฟูให้แก่บุคคลดังกล่าวโดยไม่
คิดค่าใช้จ่ายเพ่ือให้การฟื้นฟูความยุติธรรมสามารถบรรลุผลสําเร็จ การจัดการฟ้ืนฟูแก้ไขต้องกระทํา
ควบคู่กันไปให้แก่บุคคลผู้กระทําความผิดโดยไม่คิดค่าใช้จ่ายด้วย 

 



๑๓ 

 

มาตรา ๒๘  ระเบียบกฎเกณฑ์ในการดําเนินการให้เป็นไปตามกฎหมาย (Implementing Rule 
and Regulations) 
 ภายใน ๓๐ วัน นับแต่พระราชบัญญัติน้ีมีผลใช้บังคับ ให้หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องโดยคําแนะนํา
และให้คําปรึกษาขององค์กรสิทธิมนุษยชน พิจารณาออกระเบียบหรือกฎเกณฑ์ต่างๆ เพ่ือจะ
ดําเนินการให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติน้ีอย่างมีประสิทธิผลและสามารถเผยแพร่ออกไปสู่สาธารณชน 
 
มาตรา ๒๙ การใช้บทบัญญัติผนวกเพิ่มเติม (Suppletony Tory Application ) 
 ให้ใช้ประมวลกฎหมายอาญาที่แก้ไขเพ่ิมเติมเป็นบทบัญญัติผนวกเพ่ิมเติมและมีสถานะทาง
กฎหมายเทียบเท่าพระราชบัญญัติน้ี 
 
มาตรา ๓๐ การจัดสรรเงินไว้เป็นพิเศษ (Appropriations) 
 ให้จัดสรรเงินจํานวน ๑๐,๐๐๐,๐๐๐ เปโซ ไว้เพ่ือการริเริ่มการดําเนินการตามพระราชบัญญัติน้ี
โดยเงินทุนของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (CHR) ส่วนเงินทุนดําเนินการสืบเน่ืองต่อไปให้เป็นเงิน
งบประมาณของ CHR และกระทรวงยุติธรรม  (DOJ) ร่วมกันตามความเหมาะสมในแต่ละ
ปีงบประมาณ  
 
มาตรา ๓๑ บทบัญญัติที่แบ่งแยกได้ (Separability Clause) 
 ถ้าโดยเหตุผลบางอย่าง หากปรากฎว่าบทบัญญัติมาตราใด หรือข้อใดของพระราชบัญญัติน้ี 
ได้รับการวินิจฉัยว่าขัดต่อรัฐธรรมนูญหรือขัดต่อกฎหมาย ย่อมไม่มีผลกระทบกระเทือนต่อบทบัญญัติ
ในมาตราอ่ืนหรือข้ออ่ืนๆ และให้บทบัญญัติมาตราอ่ืนหรือข้ออ่ืนๆ น้ันยังคงมีผลใช้บังคับได้ 
 
มาตรา ๓๒  การยกเลิกเพิกถอนกฎหมายอ่ืนๆ (Repealing Clause) 
 กฎหมายอ่ืนใด พระราชกฤษฎีกา กฎกระทรวง คําสั่งของฝ่ายบริหาร รวมทั้งระเบียบ 
กฎเกณฑ์ทั้ งหลายที่ ขัดแย้งกับพระราชบัญญั ติ  เป็นอันถูกยกเลิกและแก้ไขให้ เป็นไปตาม
พระราชบัญญัติ 
 
มาตรา ๓๓  การใช้บังคับกฎหมาย (Effectivity Clause) 
 พระราชบัญญัติน้ี ให้มีผลใช้บังคับใน ๑๕ วันหลักจากประกาศในหนังสือพิมพ์อย่างน้อย  
๒ ฉบับ หรือประกาศในราชกิจจานุเบกษา (Official Gazette) ซึ่งต้องไม่เกิน ๗ วันหลังจากกฎหมาย
ได้รับความเห็นชอบจากรัฐสภา 



๑๔ 

 

กฎหมายป้องกันการใช้กําลงัทรมานบุคคลของประเทศสาธารณรัฐอาฟริกาใต้ 
   
 ประเทศสาธารณรัฐอาฟริกาใต้ได้ตรากฎหมายเรียกช่ือย่อ (Short Title) ว่า พระราชบัญญัติ
ป้องกันการใช้กําลังทรมานบุคคล ค.ศ. 2013 (The Prevention and Combating of Torture of 
Persons Act 2013) โดยกล่าวถึงเหตุผลของการออกฎหมายไว้ในอารัมภบท (Preamble) ของ
กฎหมายว่า เน่ืองจากบทบัญญัติมาตรา 12 (1) (d) ของรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐอาฟริกาใต้ 1996 
ได้รับรองสิทธิ เสรีภาพของบุคคลในความปลอดภัย ซึ่งรวมถึงสิทธิที่จะไม่ถูกกระทําการทรมานด้วย
วิธีการใดๆ ด้วย และโดยตระหนักถึง 
 - ความละอายต่อประวัติศาสตร์การกระทําที่เป็นการล่วงละเมิดสิทธิมนุษยชนซึ่งรวมทั้งการที่
ได้กระทําต่อประชาชนและคนพ้ืนเมือง 
 - นับแต่ปี ค.ศ. 1994 รัฐได้ยอมรับการเข้าเป็นภาคีสมาชิกขององค์การระหว่างประเทศ 
 - รัฐมีพันธะกรณีผูกพันต่อการป้องกันการใช้กําลังกระทําการทรมานซึ่งจะต้องดําเนินการให้
บรรลุผลสมบูรณ์ 
 - พันธกรณีตามอนุสัญญาต่อต้านการทรมานและประติบัตรหรือการลงโทษอ่ืนที่โหดร้าย  
ไร้มนุษยธรรม หรือยํ่ายีศักด์ิศรี (CAT) ซึ่งจะต้องดําเนินการให้สําเร็จลุล่วง 
 - รัฐภาคีทุกประเทศมีพันธกรณีที่จะต้องดําเนินการทางนิติบัญญั ติ ทางบริหาร และ 
ทางตุลาการให้เป็นไปตามอนุสัญญา CAT 
 ด้วยเหตุผลหลายข้อหลายประการดังกล่าว จึงมีความจําเป็นต้องตรากฎหมายฉบับน้ี โดยมี
เน้ือหาสาระของกฎหมาย (Arrangement of Section) มีขอบเขตครอบคลุมเรื่องต่างๆ ดังน้ี 
 (๑) บทนิยามศัพท์ที่ที่ใช้ในกฎหมาย (Definition) 
 (๒) วัตถุประสงค์และการตีความ (Objects and interpretation of Act) 
 (๓) องค์ประกอบของ “การกระทําทรมาน” (Acts continuing Torture) 
 (๔) ความผิดและโทษ (Offence and penalties) 
 (๕) ปัจจัยในการพิจารณาพิพากษาคดี (Factors to be considered in sentencing) 
 (๖) การใช้อํานาจศาลนอกอาณาเขต (Extra – territorial Jurisdiction) 
 (๗) ความรับผิดชอบเป็นพิเศษจากกฎหมายอ่ืนๆ (Liability) 
 (๘ ) การขับผู้ กระทํ าผิดออก  ส่ งคืน  หรือส่ งผู้ ร้ ายข้ ามแดน  (Expulsion, return or 
extradition) 
 (๙) ความรับผิดชอบทั่วไปในการส่งเสริมให้เกิดความตระหนักในความผิดฐานกระทําการ
ทรมานบุคคล  (General responsibility to promote awareness) การดําเนินการบั งคับ ใช้
กฎหมาย (Regulations) 
 (๑๐) การดําเนินการบังคับใช้กฎหมาย (Regulations) 
 (๑๑) การแก้ไขกฎหมาย (Amendment of Laws) 
 (๑๒) ช่ือกฎหมาย (Short Title) 
 เน้ือหาสาระของกฎหมายตามหัวข้อต่างๆ ทั้ง ๑๒ หัวข้อดังกล่าวน้ัน ล้วนมีเน้ือหาสาระ
สอดคล้องกับข้อผูกพันตามอนุสัญญาต่อต้านการทรมานและการประติบัตรหรือการลงโทษอ่ืน 



๑๕ 

 

ที่โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรือการยํ่ายีศักด์ิศรี (CAT) แต่มีรายละเอียดที่น่าสนใจ คือ หัวข้อที่ (๕)  
ที่บัญญัติถึงปัจจัยที่ศาลต้องใช้ในการพิจารณาพิพากษาคดี ซึ่งระบุว่าในการพิจารณาพิจารณา
พิพากษาคดีใช้กําลังทรมานบุคคลตามพระราชบัญญัติน้ี ให้ศาลพิจารณาสภาวะแวดล้อมแห่งความ
รุนแรงของการกระทําผิดโดยตรวจสอบปัจจัยเหล่าน้ี 
 (ก) การกระทําใดๆ ที่เป็นการเลือกปฏิบัติ (Discrimination) ต่อเหย่ือที่ถูกกระทําการทรมาน 
 (ข) สภาพและสุขภาพทั้งทางร่างกายและจิตใจของเหย่ือผู้รับเคราะห์กรรม 
 (ค) เหย่ือมีอาการพิการหรือทุพลภาพหรือไม่เพียงใด 
 (ง) เหย่ือเป็นบุคคลที่มีอายุตํ่ากว่า ๑๘ ปี หรือไม่ 
 (จ) เหย่ือถูกล่วงละเมิดทางเพศอันเป็นความผิดตามประมวลกฎหมายอาญาด้วยหรือไม่ 
 (ฉ) การใช้อาวุธอ่ืนใดในการทําร้ายหรือกระทําการทรมานเหย่ือ 
 (ช) การสร้างความเสียหายร้ายแรงทั้งทางร่างกายและจิตใจแก่เหย่ือ 
 (ซ) สภาพหรือลักษณะของการหน่วงเหน่ียวกักขังเหย่ือที่ถูกกระทําทรมาน 
 (ฌ) บทบาทของผู้ถูกตัดสินว่าได้กระทําผิดที่ได้กระทําต่อเหย่ือ 
 (ญ) การกระทําผิดครั้งก่อนๆ ที่เก่ียวข้องกับการกระทําผิดฐานกระทําทรมานบุคคลและ 
 (ฎ) ผลกระทบต่อสภาพร่างกายและทางจิตใจที่เกิดขึ้นแก่เหย่ือผู้ถูกกระทําทรมาน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๖ 

 

บทสรุป 
 

 ตามกฎหมายป้องกันและต่อต้านการทรมานหรือใช้ กําลังบังคับบุคคลให้สูญหาย 
ทั้งของประเทศฟิลิปปินส์และอาฟริกาใต้ดังกล่าว แสดงให้เห็นว่ารัฐภาคีตามอนุสัญญาต่อต้านการ
ทรมานและการประติบัติหรือการลงโทษอ่ืนที่โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรือยํ่ายีศักด์ิศรี (Convention 
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment. 
หรือ CAT และอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการคุ้มครองบุคคลทุกคนจากการบังคับให้สูญหาย 
( International Convention for the Protection of All Persons from Enforced 
Disappearance หรือ ICPPED) มิใช่แต่เพียงมีพันธกรณีที่ฝ่ายนิติบัญญัติจะต้องตรากฎหมายภายใน
ของตนเพ่ืออนุวัตรการให้เป็นไปตามข้อผูกพันตามอนุสัญญาทั้งสองฉบับดังกล่าวเท่าน้ัน หากแต่
กฎหมายที่ตราขึ้นน้ัน ยังจําเป็นต้องกําหนดให้ฝ่ายบริหารและฝ่ายตุลาการจะต้องทําให้เกิดผล 
(Implement) ตามข้อผูกพันในอนุสัญญา CAT และ ICCPPED ด้วย 
 
เหตุผลสําคัญที่อนุสัญญา CAT และ ICPPED ต้องกําหนดให้รัฐภาคีดําเนินการทางบริหาร 
และทางตุลาการให้เป็นไปตามอนุสัญญาทั้งสองฉบับดังกล่าวด้วย 
 โดยเหตุที่การใช้กําลังกระทําการทรมานบุคคล หรือบังคับให้บุคคลสูญหายมีปัจจัยสําคัญ 
เกิดจากเจ้าหน้าที่ของรัฐใช้อํานาจรัฐบิดเบือนหรือเกินขอบเขตอํานาจที่มีอยู่ตามกฎหมายในการ
กระทําความผิดที่เป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชนอย่างร้ายแรง ไร้มนุษยธรรม ดังน้ัน การแต่เพียงบัญญัติ
เอาผิดและกําหนดโทษไว้ในกฎหมายน่าจะไม่เพียงพอและไม่อาจมั่นใจได้ว่ากฎหมายที่ตราออกมาน้ัน
จะมีผลใช้บังคับได้สมตามเจตนารมณ์ อีกทั้งเพ่ือประโยชน์ต่อการป้องปราม หยุดย้ังหรือช่วยเหลือ
เหย่ือผู้รับเคราะห์กรรมให้พ้นจากสภาวะการรับทุกข์ทรมานและการแก้ไขเยียวยา กอบกู้ช่ือเสียงฟ้ืนฟู
ให้เหย่ือและญาติใกล้ชิดได้รับการชดเชยค่าสินไหมทดแทนอย่างเพียงพอและเป็นธรรม อนุสัญญา 
CAT และ ICPPED จึงจําเป็นต้องกําหนดข้อผูกพันให้รัฐภาคีต้องดําเนินการทางบริหารและทางตุลา
การควบคู่กับการที่ฝ่ายนิติบัญญัติจะแก้ไขปรับปรุงกฎหมายของตนด้วย เพ่ือให้เกิดความม่ันใจว่า
บุคคลทุกคนจะไม่ถูกเจ้าหน้าที่ของรัฐใช้กําลังกระทําการทรมานหรือบังคับให้สูญหายได้ ไม่ว่าใน
สถานการณ์ใดๆ  
 มาตรการทางกฎหมายที่จําเป็นต้องตราขึ้นตามข้อผูกพันที่รัฐภาคีมีพันธกรณีตามอนุสัญญา 
CAT และ ICPPED เป็นเครื่องมือสําคัญย่ิงที่จะทําหน้าที่ปกป้องสิทธิมนุษยชนตามปฏิญญาสากล 
ว่าด้วยสิทธิมนุษยชนได้อย่างมีประสิทธิผล ดังน้ัน แม้หากประเทศไทยจะมิได้ภาคยานุวัตร 
(Accession) อนุสัญญาทั้งสองฉบับดังกล่าว หรือมิได้เป็นรัฐภาคีอยู่ด้วย ก็สมควรที่จะดําเนินการ 
ทั้งทางนิติบัญญัติ ทางบริหาร  และทางตุลาการ  ให้สอดคล้องกับอนุสัญญา CAT และ ICPPED ทั้งน้ี
เพราะสิทธิที่ควรได้รับความคุ้มครองตาม CAT และ ICPPED น้ัน เป็นสิทธิมนุษยชนที่มวลมนุษย์ทุก
คนจักต้องได้รับการปกป้องคุ้มครองเพราะเป็นรากฐานแห่งเสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติภาพของ
มนุษยชาติ แต่เมื่อประเทศไทยได้ภาคยานุวัตรเข้าเป็นรัฐภาคีแล้ว  จึงเป็นพันธกรณีและมีเหตุผลและ
ความจําเป็นอย่างย่ิงที่ ประเทศไทยจําต้องรีบ เร่ งดําเนินการทางนิ ติ บัญญั ติ  ทางบ ริหาร  



๑๗ 

 

และทางตุลาการเพ่ืออนุวัตรการให้เป็นไปตามอนุสัญญาระหว่างประเทศท้ังสองฉบับดังกล่าว 
โดยเร่งด่วน 
 

ข้อเสนอแนะ 
 

  โดยที่ การกระทํ าที่ เป็นการทรมานและการบั งคับบคุคคลให้สูญหาย น้ัน  
เป็นการกระทําที่เจ้าหน้าที่ของรัฐเป็นผู้กระทํา สั่งให้กระทํา หรือรู้เห็นยินยอมให้กระทําอันเป็นการใช้
อํานาจในตําแหน่งหน้าที่โดยมิชอบยากที่จะป้องกันและปราบปรามทั้งเป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชน
อย่างแรงแรง และบางสถานการณ์มีการกล่าวอ้างให้ร้ายป้ายสีแก่เหน่ือผู้ถูกกระทํา ผลของการกระทํา
จึงส่งผลกระทบสร้างความทุกข์ยากเดือดร้อนแก่เหย่ือ ญาติพ่ีน้อง ซึ่งต้องจมปลักอยู่กับความทุกข์ยาก
อย่างแสนสาหัส เพราะไม่ทราบว่าญาติผู้ถูกกระทําทรมารหรือบังคับให้สูญหายตกอยู่ในชะตากรรม
เป็นตายร้ายดีอย่างไร สมควรท่ีจะกําราบปราบปรามและลงโทษอย่างเด็ดขาด และควรที่จะมี
มาตราการช่วยเหลือฟ้ืนฟูให้เหย่ือและญาติพ่ีน้องให้ได้รับการชดใช้คืนทั้งรรดาค่าสินไหมทดแทนและ
กอบกู้ช่ือเสียง ดังน้ี 

(๑) อายุความฟ้องคดี ควรมีกําหนดระยะเวลานานที่สุดเพ่ือป้องกันมิให้สิทธิ 
นําคดีอาญามาฟ้องระงับไปโดยง่าย และอายุความฟ้องคดี หรืออายุความล่วงเลยการลงโทษต้องหยุด
นับทันที่ที่ผู้ถูกกล่าวหาว่าได้กระทําความผิดหลบหนีคดี 

(๒ ) ควรบัญญั ติเป็นพิเศษว่าความผิดฐานกรทําการทรมานหรือบังคับบุคคล 
ให้สูญหาย ผู้กระทําความผิดจะไม่ได้รับประโยชน์จากการนิรโทษกรรม (Amnesty) ไม่ว่าในโอกาส 
ใด ๆ  

(๓) ควรจัดต้ังหรือกําหนดให้มีหน่วยงานทางการแพทย์ช่วยเหลือฟ้ืนฟูสภาพร่างกาย
และจิตใจของเหย่ือ แลญาติพ่ีน้อยใกล้ชิดทั้งในระหว่างที่ถูกกระทําทรมารหรือบังคับให้สูญหาและ
ภายหลังที่ทราบชะตากรรม หรือได้รับการช่วยเหลือจนหลุดพันจากสถานที่ถูกหน่วยเหน่ียวกักขังหรือ
กระทําการทรมาร 

(๔ ) ควรมีมาตรการกอบกู้ ช่ือเสียงของเห ย่ือและญาติใกล้ ชิดที่ ถูกกล่าวหา 
โดยปราศจากมูลความจริง ให้กระจ่างชัดแก่สาธารณชนด้วย 

 
   


